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CHELIU®UKA NEPEJJAYU YMOTHUBHOM JJEKCUKH
ITPA TEPEBOJIE POMAHA Y. TEBUCA «XOJ KOPOJIEBBI»
C AHIJIMUCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHUH

B cmamve paccmampugaiomcsi  60npocvl  NOHAMUNHOZO0
OCMBICAEHUSL IMOMUBHOCU JIeKCUKU U  AHATUSUPYIOMCS  Hauboree
appexmusnvie Cnocobvl nepesooa MOMUGHOU JEKCUKU HA PYCCKUL
A36IK. ABMOPLI NPUX00M K MHEHUIo, Ymo K Haubojiee npooyKmusHbIM
cnocobam nepesooa MONCHO OMHECU KATbKUpOgaHue, 3ameny yacmu
pedu U MOOYAAYUIO

Knwuesvle cnoea: smomugHas JNeKCUKA, IKCHPECCUBHOCHb,
aMoOYuL, KATbKUPOBAHUE, 3aMEHA YACU peyu, MOOYIAyUsl

The article reveals the issues of conceptual understanding of
emotive lexis. The most effective ways of emotive words translation into
Russian are analyzed. The authors come to the conclusion that the most
productive ways of translation are loan translations, parts of speech
replacement and modulation

Key Words: emotive lexis, emphatic language, emotions, loan
translation, parts of speech replacement, modulation

WNHTepec Kk JMOTHMBHOM IIeKCHMKE HE ocla0eBaeTr Ha BCEM
NPOTSKEHUU Pa3BUTUsI JTUHrBUcTUYEcKoro 3HaHuA. Jlo XIX B. Hayka
paszensia HOHATHS A3bIK U OMoyuu, u3ydas ux ornensHo. Teopus B.
I'ymOonpaTa monoxkuia Hayalno JIMHIBHCTHYECKOMY IIOAXOAY K
W3YyYEHHIO BHYTPEHHMX IE€peXHUBaHUI yenoBeka. Hemeukuil ¢uionor
HEpa3pbIBHO CBS3BIBAN SI3bIK C JyXOBHBIM COCTOSHHEM YEJIOBEKa, a
cioBo — ¢ orpaxkenuem ayscts [Underhill 2009: 44].
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Bo BTOpoil nmonoBuHe XX BeKa B OTEUECTBEHHOW JIMHTBHCTUKE
OBUIO BBIJICNICHO TIOHSATHE «IMOTHBHOCTH», KOTOPOE TPaJUIIMOHHO
ACCOIMUPYETCSA C TOHITHEM <«OMOIHMS». ITUMOJOTHS ITUX TOHSTHN
BOCXOIUT K JIATUHCKOMY  €MOVEre  «BOJHOBaTh,  KOJIEOATH)
[Etymonline].

OCHOBBI COBPEMEHHOM 3MOTHOJNIOTMU Oa3upyrOTCs Ha paboTax
Takux TMHrBHCTOB Kak B.U. Illaxosckuii, I1.C. Bonkosa, JL.I'. badenko,
C.B. HonoBa u ap. HccnemoBaTenu AOCTATOYHO IOJHO OMHCATU U
mu(GepeHupoBaI TaKUE IIOHATHSA KaK “‘CeMHOTHKA 3MOIMiA”,
“3MOTHB”, “OMOTHBHOCTH’, “OMOIIMOT€HHOCTH .

B.W. IIlaxoBckuii OTMEYAET, UYTO OTPAKEHHE SMOLUOHAIBHOIO
COCTOSIHAS KOMMYHHKATOpPa COCPEIOTOYEHO B CMBICIOBOM CTPYKTYpe
ClioBa M OIpenenseT ‘“dMOTMBHOCTE  Kak €ro CeMaHTHYECKYIO
CHOCOOHOCTh BOCIPOM3BOIUTh WHIAMBHIYaJIbHBIA OINBIT BepOAILHOTO
BBIPAYKSHHSI SMOLIMOHAJIbHBIX OTHOIICHUN CyOBEKTOB K TOMY, YTO HECET
nanHoe cioBo [[laxoBckwmii 2008: 64].

CemaHTHUeCKass  KaTEropw3amus JMOIWNA  JIOJDKHA  OBITH
OCYIIIECTBJICHA TIPH PACCMOTPEHHH JICKCUKU HAa3BIBAIOIIEH IMOITNH, T.K.
SOMOTHBHBIC CMBICITBI B HEH SKCIUTUITUTHRI U Oosiee cTaOuiIbHEI [ babenko
1989: 12].

B menom B COBpeMEHHOM S3BIKO3HAHHWU CIIOKWJIACH TPaJIHIIH
TPaKkTOBaTb AMOTHBHOCTh KaK JIMHTBHCTUYECKYIO  KaTeropuio,
MOMyYMBIIYIO HAYalo0 OT TICUXOJOTHYECKONW KaTeropud OSMOIUH.
CrnenoBaTenbHO, OCHOBHBIE JMOTHBHBIE CMBICIBI COOTBETCTBYIOT
HOMMHAITHSAM 0a30BbIX IMOITHI.

B mamHoit paboTe 1moa SMOTHBHOCTBIO TIOHUMAETCST CIIOCOOHOCTD
SI3BIKA C TOYKHM 3PEHHS JIMHTBUCTHKH OTPa)KaTh 0a30Bble SMOTHBHBIC
CMBICTBI Ha pa3HBIX YPOBHAX: (POHETHYECKOM, CTHIMCTUYECKOM H
JIEKCUIECKOM.

[loHsITHE APMOTMBHOCTH OYEHb YaCTO COOTHOCAT C TepMHUHAMHU
“3MOLIMOHATIBHOCTD” U “IKCIIPECCUBHOCTD .

Kareropuss >MOIMOHATBHOCTH OOBIYHO pacCMaTpPHBAETCS B
IIPOKOM W B Y3KOM CMBICIe. B mepBoM ciydae wcciaeqoBaTenu
OOBSICHAIOT €€ KaK KOMIUIEKC BBIPa)KEHHsI YyBCTB W SMOIHI CyOBeKTa,
KaK YCWJIEHHE; BO BTOPOM — KaK OTPKEHHOE M 3aKpelyIeHHOE B
CEMaHTHKE CJIOBA YYBCTBO T'OBOPSIIErO, €r0 OTHOIIEHHWE K OOBEKTY
peun [3oroBa 2010: 14].
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B JTUHTBHCTHYECKOM 3HAHUU 3MOIIMOHAIBHBIM BBICKa3bIBAHUEM
CUMTAeTCS  MPOU3BOJIBHAS ~ peuyb, IMpPOM3HECEHHas  0e3  1einu
BO3JICHCTBOBATh Ha ajapecaT. [Ipy HaMMUMKM WHTCHIIMU BO3JICUCTBUS U
€ro MpeJHaMEePEHHOCTH U OCO3HAHHOCTH, BBICKa3bIBAHWE SMOTHBHO H, B
3TOM CJIy4ae, TOBOPSIIUN UCIIOIB3YET SI3bIKOBBIC IMOTHUBHBIC CPEICTRA.
[MomoOHass muddepeHnuanuss ©  (QYHKIIMOHAIBHOCTh  MO3BOJISET
BBIICIIUTD JICKCUKY SMOIMH M JICKCMKY SMOLMOHANbHYI. [lepBas
O00BEKTUBUPYET 3MOIIMH B S3bIKE, Pean3yss HOMUHATHBHYIO (DYHKIIHIO,
BTOpasi BBIMOJIHAET MPAarMaTH4ecKyld M SKCIPECCUBHYIO (DYHKIIUU.
COOTBETCTBEHHO, K JICKCUKE 3MOIIMH MOXXHO OTHECTH TAKHE JICKCEMBI
Kak wonder, anger, horror ¢ ux nmpeaMeTHEIMHU 3HAYEHHUSAMH, TOT/IA KakK K
SMOLIMOHAILHON JIEKCHKE JIEKCEMBI C 3MOIMOHANBHOM okpackoi Wow!,
angrily u T.1. [TTak 2007: 186].

Bompocer  knmaccudwukanuii  YMOTHBHOWM,  AMOITMOHATLHOM,
3KCITPECCHBHOM JICKCUKHU H3yYEHBI JIOCTATOYHO XOpOLIO.
OO111eM3BECTHBIM JICTICHUEM SIBJISICTCS BBIACICHHUI TaKUX KaTEropui KaKk
JICHOTaTHBHAS 3MOTHUBHOCTh (IMOTHBHOE 3HAYCHHUE CJIOBA CIYKHUT
CIMHCTBEHHBIM  3JIEMEHTOM  €ro  JIGKCHYECKOI0  3HAYEHHs),
KOHHOTaTHBHAsl 3MOTHBHOCTH (peaju3yercs B CTaTyce KOHHOTAIMH U
BBIP2XKACT CUJIBHBIE OMOIIMM TOBOPSINEr0) ¥  TOTEHIHAIbHAsS
SMOTHUBHOCTH (MMEET MECTO, KOT/Ia B OIMPEIEIIEHHBIX CUTYalUsIX ITOYTH
mo0oe CI0BO MOXKET TIPHOOPECTH HOMOTHBHYIO KOHHOTAIIHIO).
AdhexkTuBb MOTYT OBITH BBIPAKEHBI MEXKIOMETHSMH, IMOIIMOHAIHHO
OLIEHOYHBIMHA TPWJIaraTeNbHBIMA W HApEUYHsSIMH, aJpecaTHBaMHU,
ByJIbrapu3MaMu, OpaHHBIMH clIOBaMH. KOHHOTaTHBBI IBYCOCTaBHBI 11O
JIEKCUYECKOMY 3HAYeHWI0, cojepka B cebe Ha3zBaHWE OOBEeKTa
OTpaXEHHS W OMOIHMOHAIFHOE OTHOIIEHWEe K HeMy  dYepes
KOHHOTATHBHBIN ceMaHTHYecKui aneMeHT [IlaxoBckuii 2008: 47].

[Ipn ananm3e HMOTHBHOW JIEKCHKH Yallleé BCETO BBISBISIFOT
WCXOMHBIE OSMOTHBHBIE CMBICHBI, KOTOPhIE MOXXHO OTHECTH K
YHUBEPCAIBHBIM: TOpE, IF000Bb, paJ0CTh, TUI[EMEPUE, COMHEHHE H T.II.
BHyTpu Kaxx70ro JEHOTaTHMBHOTO Kiacca, B CBOIO OYepe/lb, MOXKHO
BBIIENIUTH OTJICbHBIE CEMAHTHYECKUE TOATPYIIIBL: JIEKCEMBI, KOTOPHIE
CIIy’)KaT XapaKTEePUCTHUKOW 3MOIIMOHAJIHHOIO COCTOSIHHS, JIEKCEMEI,
OTPaXKAOIIUE TIPOIECC CTAHOBIEHHS OIPENEICHHOTO COCTOSHUS,
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JIEKCEMBI YMOI[MOHAILHOI'O BO3IEHCTBHS U OoTHOMIEeHUs [babenko 1989:
71].

Bompoc mepemaun  ASMOTHBHOW  JIGKCMKM TIpH  TIEPEBOIE
XY/IO’)KECTBEHHOT'O TEKCTa OCTAETCS OTKPBITBIM. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO
SMOIMOHAIFHOE  COCTOSIHUE W OTHOIIGHHE  MOTyT  OBITh
pElpEe3eHTUPOBaHbl B SI3BIKE  MPSIMBIMH ~ HOMHHAIMSIMH U
OIOCPEIOBAaHHBIMHU ONMCAHUSIMHU. MapKepamMu 3MOIHA MOTYT SIBJSITHCS
HE TONBKO S3BIKOBBIE CpPEICTBA, HO HUX pACIOJIOXKEHHE B TEKCTE.
CnenoBatenbHO, W 1npu  3GQPEKTUBHOW  Mepenaye  SMOTHBOB
3a/ieliCTByeTCs LENbIii KOMIUIEKC TepeBOAYecKUX TpaHcopMmarmii u
MIPHEMOB.

OTtmeuaercs, 4yTo MPH MepPeBOe SMOTUBHOM JIEKCUKH Ha PyCCKUN
S3BIK  Yallle BCEr0 HCIOJIb3YeTCS IPUEM CMBICIOBOIO Pa3BUTHSL
Komniencanus, npuémM LIETIOCTHOT' O npeodpazoBaHUs 51
AQHTOHMMHUYECKHMI TIepeBo Takxke 3(PQekTHBHB. ITO MOXKET OBITh
OOYCIIOBIIGHO pasiMiyMsiMd B peajusiX, a TaKKe HEKOTOPbIMH
CTHINCTHYECKAIMH OCOOCHHOCTSIMH pYCCKOro si3bplka [barmacaposa
2018: 100].

Ha nepBoM 3Tame AaHHOIO HCCIEIOBAaHUSMH U3 IEPBBIX CEMH
rnaB pomana Y.TsBuca «Xox KoponeBbl» METOIOM CIJIOMIHON
BBIOOPKH OBLIIM OTOOPaHBI OCHOBHBIC HOMHHAIIMH 3MOTHBHOHN JICKCHKH,
KOTOphle OBUIM pa3melicHbl Ha 8 KIaccoB, HA3BIBAIOIMNX 0a30BBIC
SMOLIMM COIJIACHO aJanTaluoHHOM Mogenu sMonuil P. Ilnyrumka:
pagocte/joy,  moBepue/trust, crpax/fear, ymuBieHme/  surprise,
rpycTtb/Sadness, HeynoBoibcTBHE/ disgust, THeB/anger,
oKumaHue/anticipation. MeTomoM KOJNIMYECTBEHHOTO aHaln3a ObLIH
BbIZIEJICHBI HanOoJIee YaCTOTHBIE CIIOCOOBI ITepeBOJa JICKCUKH IMOLUH.

AHanM3 1MoKasa, YTO OCHOBHBIM CIIOCOOOM TIE€pEBOIa SMOTHBHOU
JICKCHKH, YyYWUTBHIBasg, YTO O3MOTHUBHBICE HOMHUHAIMM  SIBJISJIMCH
OTAENbHBIMUA  JIGKCEMaMH M CJIOBOCOYETAHHUSIMH,  IOCIYKHUIIO
KaJbKUpoBaHue, cocTaBuB 48% oOT o0miero xomuyecTBa. DTOT IpUEM
NOCTaTOYHO 3P (PEKTHBEH IOCKOJIBKY TOYHO IEepelaeT 3SMOLUHU
TepcoHaXka, He uckaxas kaptusbl: ‘And abruptly her fear was replaced
by anger’/‘U cTpax MrHOBEHHO CMEHUJICS SIPOCTHIO .
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KanpkupoBanue MOXET CONPOBOXKIATBCS — PSAOM  APYTHX
MEpeBOJUECKNX MPHUEMOB, TAKHX KakK, HalpuMep, aHTOHUMHUYECKHL
nepeBon: ‘She hated the feeling’/*3to 4vyBcTBO €l oueHb He
HpaBwiIock’. B manHoM cimyuyae ‘hated’ mepeBeneHO Kak ‘OuYeHb HE
HpaBI/IHOCB’, qTo npuaact IMpaBUJIIBHOC AKIICHTUPOBAHUC
XapaKTePUCTUKE YYBCTBA.

YacToTHO codveTaHHe KaJbKHUPOBAaHUS C JOOABICHHEM, YTO
npugaeT OOJBIIYI0 3KCIPECCUBHOCTH s3bIKy TepeBoaa: ‘Cooke
surprised her’/*U Kyk cHoBa ee yauBuir’.

B 34% paccMoTpeHHBIX MpUMepax MepeBoJ] OBLI OCYIIECTBIICH
3aMEHOM YacTH peun. Tekct OpuUrvHajla HACbIIIEH 3SMOTHBHLIMU
npuyacTHsIMHU. B mepeBose Ha pycCKUil sI3BIK 3aMe€Ha 3TOM 4acTh pedu
MPOU3BOMIIACE B IOJIb3Y IIIArOJILHOTO CIOBOCOYETAHUS WIIM TJIATOJIA.
Obpatumcst k crmemyromeMmy mpumepy: ‘She grew frantic’/‘Ber
3arpsiciio’. OTMETHM, YTO aHTJIIMHCKOMY SI3BIKY CBOMCTBEHHO HAJIWYHE
3HAYUTENLHOTO KOJHMYECTBA TJIATOJIOB HM3MEHEHHOIO COCTOSHUSI B
aarmmiickom  si3eike  (fall, get, become, grow) c¢ mocmemyronm
SMOTUBHBIM IPWJIATATENbHBIM, KOTOPbIE MNEpPEAlOTCS OMU3KHUMHU T10
CEeMaHTHKEe pyccKUMH Tiaroinamu. Jlekcema 'frantic’ co 3HaYeHUSAMU
'HEMCTOBBIA OTYASIHHBIN, JIMXOPATOYHBIN Tepenaéres ONMM3KUM T10
3HAYCHUIO ‘3aTPSICIIO’.

[upokoe  ymorpebieHMe  3aMEHBI  YacTH  pedd B
XyIIO’KECTBEHHOM IIepeBOJIC OOYCIIOBIEHO pPa3IUuMsIMH B HOPMAax
COYETaeMOCTH B aHIVIMICKOM M PYCCKOM S3BIKaX M pasHUIEH B
CHHTAKCHYECKMX  CTpykTypax:  ‘...she  asked  irritably’/‘...c
paszopaxenuem crpocmna ber’; °...looked up at her with a frown of
irritation’/*...3sIpkHYN Ha ber u cepamto Haxmypuics'. OOpamaer Ha
ce0s BHHMaHHE TOT (hakT, YTO NMEPEBOMUMK 3aJCHCTBYET JIEKCEMBI C
OonbIIei  AKCIPECCUBHOCTHIO  ‘3BIPKHYNI’ B SI3BIKE  IIEPEBOJA,
KOMIICHCHPYS ITOTEPI0 aBTOPCKOHW CTWIMCTHKU TIPH Tepemade ‘with a
frown of irritation’/cepuTo HaxXMypHIICS .

Hcnons3oBaHue 3aMEHBI YacTH peun 1Ipu MNCepeBOAC TaKXKE
COIIPOBOKAACTCA  pPAAOM  HIECPEBOAYUCCKUX  IMPUCEMOB TAaKHUX  KakK
ILO6aBJ'IeHI/Ie, 3aMCHA YJICHA NPCMJIOKCHUSA U MOAYJIALUA.

190



3aMeHa wWieHa TPEUIOKCHHS HUCIOJb3YeTCsl B Cllydae, eClIH B
MOBECTBOBAHUM TPEOYEeTCsl MOTYEPKHYTh SMOLMOHAIBHOE COCTOSHUE
MepcoHaka B ONpeAeNeHHbIX cuTyanusix: ‘She was frightened.’/*Qto
OBLT cTpax’.

[TosicHEHWIO CUTyallud CIY)KUT H  YIOTPEOJIeHHE TMpHueMa
nobamieHus npu nepepoze: ‘She was astounded at the dullness of the
evening’/‘CKyKOTHILIAa U TYIbIe PAa3rOBOPHl Ha BEUCPUHKE €€ CHIIBLHO
YIUBUIH .

IupoKyr0 IUCTPUOYLHIO MOJYYHJIO KCIONB30BAHHE TaKON
JICKCUKO-CEMAHTHUYECKOW  3aMEHbl KaK MOAYJSIHsA  (CMBICIOBOE
pazButue). [IpuMepamMu MOAYNIAIMHM TIPH TIEPEBOAE MOXKET CIY>KUThH
cnenyromee: ‘You are astonishing’/‘Tel m mpaBaa ¢eHOMEHAIBLHO
Wrpaes’. Monaynauus HCTOJIb3YETCS npu nepenayve
KYJIbMHUHAIIMOHHBIX MOMCHTOB B ITOBCCTBOBAHHHU. B IIpUMEPE BBIIIE,
nraxmMaTucT TIOpaXEeH CIOCOOHOCTSIMHU BOCBMMJIETHEN JCBOYKH,
KOTOPYIO HUKTO HE YUHUJI, TAK XOPOLIO UI'paTh B HIaXMarThl.

Eme ogHUM mpuMepoM MOXKET CITyXKHUTh Iepeaadya BBIPaKeHUs
smonuu nosepus: ‘She felt deeply relaxed’/‘Ona uyBcTBOBaja JIETKOCTh
Bo BceM Tene’. 3aech ‘feel relaxed” mepeBeneHo Kak ‘MOYyBCTBOBATh
JIETKOCTh BO BCeM Tene’, 4To sBIsercs S(QQGEKTHBHON JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOI 3aMEHOM, nepeaaronien CIIOKOMCTBHUE u
pacciaabieHHOCTh TepONHH.
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